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1. Mertoaguyeckue peKOMeHAALNH

1.1. MeToanyeckne PpeKOMEHAAUMH 10 OPraHu3auuM PpadoTbl CTYJIEHTOB BO Bpems
NPOBeACHUS JIEKIMOHHBIX 3aHATHI

[Tpuctynas K U3y4yeHHUIO ITUCLMILIMHBI, CTYJEHTY HEOOXOIUMO BHUMATEIbHO O3HAKOMUTHCA C
TEMaTUYECKUM IIJJAHOM 3aHATUH, CIMCKOM pEKOMEHJOBaHHOM murepaTypbl. Clenyer ysICHUTbH
II0CJIEIOBATEIBHOCTh BBINOJHEHNUS WHIMBHIYaJIbHBIX Y4eOHBIX 3amaHuil. CamocTosATrenbHas palboTta
CTYACHTa Mpeanojaraet padoTy ¢ HAy4yHOHM M y4eOHOW JIMTepaTypoil, yMEHHE CO3/1aBaTh TEKCTHI.
VYpoBeHb U TIyOMHA YCBOCHHUS AMCLUIUIMHBI 3aBHCAT OT aKTMBHOM M CHCTEMAaTH4ecKOH paboThl Ha
JEKUUSAX, W3YyYEHUs] PEKOMEHJOBAHHOM JIMTEPATypbl, BBINOJIHEHHUS KOHTPOJBHBIX IHCHbMEHHBIX
3aJaHUuN.

IIpu u3yyeHUH TUCHUIUIMHBI CTYAECHTHI BBIIOJIHAIOT CIEAYIOLINE 3a1aHUs:

- U3y4aroT pEKOMEHOBAHHYIO JIUTEPATYPY;

- BBIMOJIHAIOT 33JJaHUs, IPEAYCMOTPEHHBIE JIUIsl CAMOCTOSITEIBHON paboTHI.

OCHOBHBIMU BUJAMU ayJUTOPHOH pPAaOOTHI CTYAEHTOB SIBIISIOTCS JIEKIMU U TMPAKTHYECKHUE
3aHATHUA.

B xone nekmuil mpemopaBarenb W3NAracT M pa3bsACHAET OCHOBHBIC, Hamboyiee CIOXKHBIC
IOHATUSL TEMBbI, a TAKXKE CBA3AHHbIE C HEHW TEOPETHUYECKHE M IPAKTUYECKHE MpOoOJIeMBbl, HAeT
PEKOMEHJAlMM Ha MPaKTHYECKOE 3aHATHE W YKa3aHUs Ha CaMOCTOATENbHYIO pabory. B xoxe
JEKIIMOHHBIX 3aHATUH CTYJEHTY HEOOXOJMMO BECTU KOHCIIEKTUPOBaHHE y4eOHOro MaTepuaia.

[IpakTUyeckue 3aHATHS 3aBEepIIAOT U3yUeHHE Hanbosiee BaKHBIX TeM y4eOHOW AMCUUIUINHBL
Onu ciykar i 3aKpeluIeHUs] M3yY4EHHOIO MaTepHualla, pa3BUTHS YMEHUN U HABBIKOB MOATOTOBKH
JIOKJIQJIOB, COOOIICHNH, NPUOOPETEeHHs] OIBbITa YCTHBIX IYOJUYHBIX BBICTYIUICHHH, BEICHUS
JUCKYCCHM, apryMEHTAallMd M 3allUThl BBIABUIAE€MBIX IIOJOKEHUH, a TakXKe JUIsl KOHTPOJIS
IpenoaaBaTesieM CTENEHH OATOTOBICHHOCTH CTYAEHTOB 110 N3Y4aeMOl TUCLUIIIMHE.

CrpeMuTech mocemaTrh Bce JEKIMH, BECTU KOHCIEKTHI, CAeTaiTe cebe KOMMIO MpPEe3eHTAllUH,
UCTIOJIb3YyeMON JIEKTOPOM, HO IIOMHUTE, YTO KOHCIEKTHI JeKIMA HEOOXOaUMO J10pabaThIBaTh
CaMOCTOSITENIBHO, IIOJIB3YSICh PEKOMEHIOBAHHOM JIMTEPAaTYypOd M HMHTEPHET-UCTOYHHUKAMH. ITO
MIO3BOJIMT BaM YIPOUUTH M PaCIIUPUTh CBOM 3HAHMS, YBEPEHHO OTBEUaTh Ha CEMHUHApax. 3a JopaboTKy
KOHCIIEKTOB JIEKIIMI BbI TAKXKe MOJIydaeTe Oasuibl.

1.2. Metoauyeckue peKOMEHIAUUM MO IMOATOTOBKE K CEMHHAPCKMM (NMPAKTHYECKHM)
3aHATHAM

[logroroBky K  NpakTHUECKHMM  3aHATHSM  II€JIeCO00pa3sHO  MPOBOAUTH B TaKoOM
MOCIIE0BATEIHHOCTH:

[To3HaKOMHUTBCS € IJTAHOM CEMUHAPCKOT'0 3aHSTHS, YSICHUThH TEMY, LIeSTb U BOMPOCHI, IOCTABIICHHBIE B
TUIAaHE CEMUHAPCKOTO 3aHSATHS,

Hameruts mepedeHb HEOOXOMMMOWM JIMTEPATYphl, 3a0JaroBpeMEHHO TMOA00paTh HEOOXOIUMBIC
MaTepHalbl, CINITAHUPOBATh MOPSIOK PaOOTBHL.




BuumarensHO mpouuTaTh KOHCIEKT JIEKIMH, P HEOOXOAMMOCTH J0padoTaTh JICKIIMOHHBIN
MarepHai, BHHUMATEIbHO MPOYMTATh pa3fenbl y4eOHMKA, Y4eOHOro MocoOMs MO TeMe CEMHHAPCKOIo
3aHSTHSL

3aKOHCIEKTUPOBATh TIEPBOMCTOUHMKH, OCOOCHHO TPYIAbl KPYHHBIX YUCHBIX, AESATENed, BeACHHE
3amucel CriocoOCTBYET MPEBPALCHHUIO YTEHHUS B aKTUBHBINA MBICIUTENBHBIN MPOLecc, MOOWIHU3YET Hapsdy CO
3PUTENBHOM, TAKOKe U MOTOPHYIO MaMsATh. Y CTYJEHTA, CUCTEMAaTUUECKU BEIYILETO 3aIliCH, CO3AaeTCsl CBOM
UHIVBUAYAJIbHBIA  (QOHI TMOACOOHBIX MAaTepHaloB ISl  IOCIEAYIOUIETO OBICTPOro  MOBTOPEHMS
MPOYUTAHHOTO, MOOMJIM3ALIMH HAKOIUICHHBIX 3HAHHH. BakHO pa3BuBaTh y ce0st yMEHHE COIOCTABIISIT UCTOYHH-
KU, TPOJYMBIBaTh U3y4yaeMblil MaTepual.

Hapsiny ¢ KoHCTIeKTOM JIeKIUi, KOHCTIEKTOM TIEPBOUCTOYHHKOB 11€1€CO00Pa3HO UMETh CHEHATBHYIO
TeTpaab JUIA TIOATOTOBKM K CEMHHApaM, IJIe M0 KaKIOMY BOMPOCY CEMHHApa MACNAIOTCS BBIMUCKH W3
y4eOHMKOB, YI€OHBIX TTOCOOHIA, OPOIIIIOP, MPUBOIUTCS KOHKPETHBIA YIEOHBIN MaTepral U3 IEPHOIMUECKOM
TIeYaTH, JeIal0TCs 3alkiCH TOTO, YTO BbI BCTPEUATU B PEAbHOM, IIOBCETHEBHOM JKU3HU, JIETIAIOTCS TIOMETKU
B XOJI€ CEMUHAPCKOTO 3aHSTHSL.

[TpoBepuTh cTeneHb YCBOSHHS yueOHOro Marepuana (MBICICHHO, a MHOT/IA BCIYX, MOCTapaliTeCh
OTBETUTb Ha BCE BOIIPOCHI CEMUHAPA).

BBuny TpynoemkocTH mpoliecca MOATOTOBKM K CEMHMHApy ClElyeT TOTOBUTHCS 3a 4-7 IHEW.
HaxanyHe mosie3Ho JUIIb elle pa3 BHUMATENIBHO MPOYUTATh 3aMHCh JIEKLIUI U YK€ TOTOBBIN KOHCIEKT I10
TeMe CEMHMHapa, TIATENbHO MPOAYMATh CBOE YCTHOE BHICTYIIJICHHE.

Pabora Ha mpakTHueckoM 3aHsTHM. Ha cemMHMHape KaKAblii CTYIEHT JODKEH OBITh TOTOBBIM K
BBICTYIUICHHIO 10 BCEM ITOCTABJICHHBIM B TUIAHE BOIPOCAM, TPOSIBIISITH MAKCUMAITBHYIO aKTUBHOCTB TIPH UX
paccMoTpeHnd. BricTymuieHne He CBOJMTE K MPOCTOMY epecKasy COAEp M aHHs JICKIUH, y4eOHHKa, CTaThH,
y4eOHOro mocodusi, a cmapatimech MEopUecKU packpbims HAUOOJIee BaXKHBIE M CYIIECTBEHHBIC BOIPOCHI
TEMBbL. ITOTr0 MOXKHO JIOCTUYb, PYKOBOJICTBYSICH NPUMEPHBIM KPUMEPUEM OYEHKU C80e20 8blCTNYNIEHU.!

— TEOPETUYECKHUI YPOBEHb BHICTYIUICHHUS,

— CTemneHb 3HaHus y4eOHOro MaTepuaia,

— TBOPYECKUN MOAXO] K PACKPBITHIO 00CYXTaeMbIX BOIIPOCOB;

— JI0Ka3aTelbHOCTh U YOEIUTEIbHOCTb;

— cBoOomHas (hopma M3TOKECHHS MaTepHaa;

— MIyOMHa  M3y4eHUS  PEKOMEHJOBAaHHOM  JIMTEpaTypbl M  KAayecTBO  KOHCIIEKTOB
MEPBOMCTOYHUKOB.

[Ipoananu3upyiiTe CBOIO pabOTy HAa CEMHHApaX, MOTOBOPHUTE C MPEMOJaBaTeNIIMU, CBOUMU
TOBapUIaMH IO TpyMIe. Y3HaiTe, Kak OHM BOCHPHUHHMMAIOT Ballld BBICTYIJICHUS Ha CEMHUHapax, He
oOmxkalTech Ha KPUTUKY, 3aMEUaHUs, peKOMEHAINK pernoaaBateneii u topapuieil. [locrapaiitech
YCTPAHUTH BBISBIIEHHbIE OIIMOKH U HEAOCTATKHU.

OCOOEHHOCTBIO CEMHHAPOB IO JTAHHOW AMCIUIUIMHE SIBIIsETCS (OpMaT MX MPOBEACHUS — 3TO
HE TMPOCTO CEMHUHAPCKUE 3aHATHUS, a COYETAaHHE CEMUHAPCKOr0 W TMPAKTUYECKOTO 3aHSATHH, 4TO
TpeOyeT OT CTYAEHTOB MOTMOJHUTENHHOW MOATOTOBKH. [lepedeHp MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHIA,
UCIOJIb3YEMBIX TPH OCYIIECTBICHUH O0pa30BaTeIbHOrO Mpoliecca MO JUCHUILUIMHE (MOIYIIO),
BKIIIOUasi TIEPEYEHb MPOTPaAMMHOr0 obOecredeHus] W MH()OPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHUCTEM (TIPU
HEOOXOIUMOCTH).

KayectBo yueOHOW pabOTBI CTYICHTOB MpENojaBaTelb OICHUBAET C HCIOJIb30BAHUEM
TEXHOJIOTHYECKOW KapThl TUCIMIUIMHBI, pa3MelieHHoil Ha caiite MAI'Y. Yuactue crynenra B pabore
Ha NMPaKTHYECKOM 3aHSATHH OILICHUBACTCS CIEIYIOUM 00pa3oM:

a) B MPOIECCE WHTEPAKTUBHBIX (POPM pabOTHI; ydalTUiCs MOJydaeT 3a KaKI0€ BBICTYIUICHHE
OTIpeNIeIEHHOE KOJHMYECTBO Oa/UIOB B COOTBETCTBHHM C TEXHOJOTMUYECKOW KapTOW TUCIMILIMHBI B
3aBHCHUMOCTH OT TOJHOTHI M KauecTBa OTBeTa. Takke CTyAEHT MOXeET 3apaboTaTh Oajil B mpoliecce
00CYX/IeHHUs] BOIIPOCOB CEMUHAPA, €CIM OH JOMOJHIET OTBETHI APYIHX YYaIMXCS. Y4Yaluecs UMEIoT
MpaBO y3HATh OIEHKY PE3yJbTAaTOB padOTHl B OayiaX IMOCIE Ka)XAOTo 3aHATHS W B TaOJMIEe OOIIEero
peiiTuHTra Tpynmel mo mpeamery. K mpakTHuecKoMy 3aHSATHIO MOTYT MPEAiaratbCs MHChMEHHBIE
paboThl (Tak Ha3bIBAEMBIN MPAKTHUKYM), BBHITTOJTHEHHUE KOTOPBHIX TaK)Ke BXOJUT B OLIEHKY pabOTHI Ha
3aHSITHSIX.



0) K MmiIaHaM NPaKTHYECKHX 3aHSATHH MpearaloTcs TeMbl TBOPYECKUX DPAa0OT, IOKJIAN0B U
pedeparoB. X BBHINOTHEHHE OILIEHUBAETCS B COOTBETCTBUU C KPUTEPHUSMH, MPEACTABICHHBIMHU B
MPUJIOKEHUH 2 KOJIMYECTBOM 0alsIoB, OMMCAHHBIM B TEXHOJIOTMUYECKOH KapTe.

1.3. MeTtoanyeckne peKOMEHJAANHH MO BBIMOJHEHHI0 KYPCOBBIX PadoT HaxonsaTcs Ha
cTpanunle  Kadenpbl ~— WHOCTPAaHHBIX  s3BIKOB B paszjene  Y4eOHble  MaTepualbl:
http://www.masu.edu.ru/structure/kafs/kaf inyaz/materials/

1.4. MeToanuyeckue peKOMeHIAIUM 110 MOATOTOBKE K ca4ye IK3aMeHa

3K3aMeH 110 OJUCHUIIJIIMHE CHAC€TCd HA OCHOBC 61/I.H€TOB, BKIIFOHAKOIIINX ABaA TeOpeTI/I‘IeCKI/IX
BOIPOCa, KOTOphIE OBUTM TOJAPOOHO pPACCMOTPEHBI Ha CEMHHAPCKUX 3aHATUAX. MMeeT cMbIch
BOCIIOJIB30BAThCA KOHCIICKTaMH HGKHI/Iﬁ 148 MaTepI/IaJIaMI/I II0 IMMOATI'OTOBKE K CGMI/IHapaM. HOI[FOTOBKy
M0 TEOPETHYECKHUM BOIPOCaM TMPEJIaraeTcsi TMPOBOIUTh TAKXKE 110 YKa3aHHOW OCHOBHOW U
JIOTIOJTHUTEIIbHOM JIUTEPATypE.

I1. Il1aHbl NPAKTHYECKUX 3aHATHI

3ansaTue 1. MEANING AND GENERAL CHARACTERISTICS OF LANUAGE UNITS

1. The main types of lexical unitts and their general description:
The notion of a morpheme, Types of meaning of morphemes, Principles of classification of
morphemes.
Word, its forms and variants (varieties); the definition of a word; types of motivation of a
word; semantic triangle
Phraseological unit (set-expression, idiom) and its similarity with and difference from the
word. Marginal cases
2. The notion and lexical meaning:
The definition of LM
Types of word-meaning: grammatical, lexical and categorical
Lexical meaning: denotative and significative meaning
LM versus notion
Denotative and connotative meaning. Types of connotation

Jlumepamypa:
1. [1, c. 22-42].
2. [2, c. 49-83]
3. [3, c. 49-62]
4. [4, c.15-21]

3ansaTue 2. THE SEMANTIC STRUCTURE OF A POLYSEMANTIC WORD

1. The semantic structure of a polysemantic word:

polysemantic words

the notion of a lexico-semantic variant, types of LSVs

semantic structure of the word, types of LM in the semantic structure

onomasiology

2. Contextual analysis

3. Componential analysis

4. Historical changeability of semantic structure, types of semantic changew

linguistic causes of semantic change



extralinguistic causes of semantic change

1. Jlureparypa:
2. [1,c.22-42].
3. [2,c.49-83]
4. [3,c.49-62]
5. [4,c.15-21]

3ansaTue 3. WORD GROUPS AND PHRASEOLOGICAL UNITS

1. Basic characteristics of free word-groups and phraseological units:

general difference between free word-groups semi-fixed combinations and set expressions

motivation of meaning of free word-groups and phraseological units as a graded notion: semi-fixed
combinations as a transient case

2. Criteria of phraseological units
stability and lack of motivation; inadequacy and criticism
features enhancing unity and stability

3. Classification of phraseological units:

Fusions, unities, collocations

A.L.Smirnitsky’s classification: word-equivalents and idioms proper;

similarity and difference between a phraseological unit and a word

Phrasemes and idioms proper: peculiar interpretation of phrasemes as semantically motivated word-
groups in fixed contexts, which reveals a specific meaning of one of the components

The status of proverbs, sayings, quotations and clichés

Jlumepamypa:
1. [1,c.225-259].
2. [2,c. 198-221]
3. [3,c.77-83]
4. [4,c.56-62]

3ansatue 4. THE ETYMOLOGY OF ENGLISH WORDS

The etymological structure of the English vocabulary. The native element.
The groups of borrowings : Latin, Celtic, Scandinavian, French

Reasons for borrowing.

Assimilation of borrowings. Stages and types of assimilation

Types of borrowings. International words.

Nk W=

Jlumepamypa:
[1, c. 62-78].
. [2,¢.321-322]
3. [4,c.36-56]

o =

3ansaTue 5-7. SEMANTIC STRUCTURE OF THE ENGLISH VOCABULARY (6 hours)

1. Global systems of the English vocabulary
the notion of partitive relations
partitives proper and conglomeratic partitives



hyperhyponymic relations in terms of classes, in terms of intension and extension, in terms of
unsymmetrical implication
absence of intermediate terms in some hyperhyponymic chains as an inconsistency of a natural

language

2. Microstructures of the English vocabulary: equonyms and synonyms

the notion of equonyms

the general notion of synonimity and criticism of some aspects of the traditional theory of synonymity
semantic equivalence and synonymity

difference in denotational components of synonyms

patterns of synonymic sets

criteria of synonymity: common referent interchangeability and substitution in contexts

euphemisms

3. Microstructures of the English vocabulary: oppositives

antonyms: contraries and contradictories

antonymity within different classes of lexems: names of natural classes, property words
unsymmetric relations and conversive properties

means of expressing conversive relations and properties in languages

Jlumepamypa:
5. [1,c. 184-225].
6. [2,c.291-321]

3ansaTue 8-10. WORD-BUILDING (6 hours)

1.Affixation

derivational structure and its components:derivational base, derivational affixes and derivational
patterns

prefixation

classification of prefixes

main principles of classification of suffixes

origin of derivational affixes

2. Conversion

definition

semantic relationship in conversion

conversion and other types of word-formation (sound interchange, stress interchange )

3. Word-composition

definitions and criteria of compounds

structure, meaning and motivation

classification of compounds

4. Shortening (Contraction).

5. Sound imitation (Onomatopoeia). Reduplication. Back-formation.

Jlumepamypa:
[1, c. 787-129].
[2, c. 104-198]
[3, c. 36-49]
. [4, c. 21-36]

7.
8.
9.
1

0



3ansaTue 11. VARIANTS OF THE ENGLISH LANGUAGE

1. General characteristics of the main variants of the English language
British English
American English
Canadian English
Australian English
Indian (South Asia) English

2. Regional variations on the British Isles and the USA
Standard English and local dialects on the British Isles
American dialects

3. Lexical differences of regional variants

Jlumepamypa:
1. [1,c.259-276].
2. [2,c.256-264]

3anarue 12. LEXICOGRAPHY: PROBLEMS, DICTIONARIES AND PRINCIPLES OF
THEIR COMPILATION

e Main types of English dictionaries
= classification of linguistic dictionaries and their difference from and similarity to
encyclopaedic dictionaries
= explanatory dictionaries
= translation dictionaries
= types of specialized dictionaries

e Methods and procedures of dictionary-compiling
= the selection of head-words
= selection,arrangement and definition of LSVs
» the problem of adequate choice of illustrations and equivalents in the target
language

e Characteristic features of Learner’s dictionaries
» classification of Learner’s dictionaries
= principles of selection of entry words
» presentation of meaning and setting of the entry

Jlumepamypa:
1. [2,c.345-360]
2. [4,c. 66-75]



